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Fiste  partur. 

i  Gjeve  ljó  o  lye  á, 
lseggje  vál  y  minne, 
mean  e  kvøje  um  fuglaglaim 
alt  á  ainun  sinne. 

Niurlá : 

Fuglin  y  fjørone 
vi  synun  neve  ræia, 
mangt  aitt  djór  o  høviskan  fugl 
hevur  hann  graitt  frá  dæia, 
fuglin  y  fjørone. 

'2  Aina  vait  e  rymona, 
inne  hevur  lie  laingje, 
gjord  er  um  tá  hátará, 
sum  okst  áv  fuglamaingje. 

3  Fista  dá,  y  ljómin  vykjir, 
er  már  tá  á  tælja: 

Skigvalist  ædla  falkalaik, 
kvilkjin  skulo  vit  vælja? 

Sildaváje  grimt  o  stort 
úte  á  Aldansfire, 

hár  kom  máng  ain  fjøvur  sáman, 
imist  vár  tá  slire. 


Hár  kom  mangur  mátur  sáman,  5 

e  tá  ai  kann  tælja, 

hár  kom  súla  0  likka  vi: 

Kvát  er  her  á  sælja? 

Hár  kom  rita  0  fulkábbe,  6 

álka  0  taiste  vi, 
máse,  bákur,  svartbáksskure, 
alt  tá  fuglali. 

Hár  kom  skarvur  0  hiplingur,  7 
drunnkvyte  hin  snjadle, 
hár  kom  lunde  0  lámvie 
0  lyraskrápurin  hadle. 

Kjægve  vi  sytt  klipta  vel  h 

huksar  vi  sjalvun  sár: 

»Værtin  á  kvát  annar  fár; 
e  skál  nøra  át  már«. 

Fjatlan  háppar  á  tigvone,  9 

óttast  fire  á  fára, 
ávindsjúk  sár  hon  sildaváje 
sum  makkar  y  róstun  tára. 

»Hár  er  ánkje  uttan  útskotspakk;  10 
lát  tá  y  se  ráppa; 


Vers  1  (Omkvædet):  Fuglin  y  fjørone  —  tjaldre ,  Strandskaden,  se  Noten  til 
Vers  14. 

—  8:  Kjægvin,  Kjoven,  er  Suderøens  Sysselmand  (Ole  Evensen).  Udtrykket: 
»med  sin  klippede  Hale«  skal  hentyde  til,  at  han  gik  med  Spidskjole. 

—  9:  Fjatlan  (andet  Navn  for  krákan)  er  Strømøens  Sysselmand  (Joen  Chris- 
tiansen  Øre).  Føres  ikke  frem  paany  før  i  tredje  Sang. 

(/1  —  10:  Denne  Kvadeís  Begynđelse  (Sildestimen,  der  samler  Fugleflokken)  synes 
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e  bye,  til  tæi  fræasto  fara; 
tá  skál  e  ættir  háppa«. 

n  Skigvurin  situr  á  høvun  tinde, 
sár  han  hætta  møte: 

»Brædlast  tekur  gómur  myn 
ættir  fæskun  kjøte«. 

12  »So  háve  e  brøkt  neve  mytt, 
mangur  gáv  már  prys; 

hæie  e  náa  át  ritoflákkje, 
vaislan  vár  már  vys«. 

13  Strækkjir  hann  út  vaingjir  synar, 
út  y  háve  stræmbar: 

»Tunglia  vinne  e  føje  myna, 

til  tá  fer  á  læmba«. 

M  Tjaldre  sát  o  lydde  á, 
tá  flæi  y  váje  framm: 

»Pakka  te  burtur,  ritan  blá! 
Skigvurin  vil  tár  ann«. 


»Hann  vil  tikkun  byta  o  slyta,  io 
sum  smiril  gjer  vi  stára; 
e  gjeve  tikkun  móurrá: 
tit  bye  ikkje  vi  á  fára!« 

»Tóat  hann  kjemur  so  ljodlia,  io 
sum  vinur  finst  kjá  vine, 
gjer  hann  sár  ángar  tankar  um 
á  eta  tikkun  á  sjinne«. 

Burt  flæi  tá,  sum  undan  læip,  n 
sumt  rá  se  á  værja; 
skigvurin  singlar  suur  o  nor, 
hann  torir  ai  á  á  hærja. 

Háta  skalt  tú,  tjaldre,  vera,  ia 

aldri  skalt  tú  innast; 
tú  hevur  spilt  már  vaislo  myna, 
hætta  skál  e  minnast«. 


Annan  dá  y  fragdarljóme  19 

!  falkurin  ristir  Qárar, 


at  hentyde  til  det  almindelige  Kapløb  om  at  faa  Del  i  de  Kostbarheđer,  store 
Mængder  af  forskellige  Tøjsorter,  som  det  under  Svinøen  i  1804  strandede 
Skib  indeholdt.  Der  blev  holdt  flere  Auktioner,  hvor  dog  den  færøske  Almue 
næppe  har  været  i  Stand  til  at  byde  synderlig  højt.  Hvem  der  da  har  høstet 
Fordelen,  er  let  at  gætte. 

Vers  11:  Skigvurin ,  Skuen  eller  Strandhøgen,  er  Landfogden  (Wenzel  Hammers- 
haimb). 

—  13:  Udtrykket  „stræmbar“  (arbejder  sig  afsted,  kæmper  sig  frem)  maa  sigte 

til  Landfogdens  høje  Alder,  da  Strandhøgen  ellers  har  en  rask  Flugt.  ; 

—  14:  Tjaldre  ( kjaldre ),  Strandskaden,  er  Skibsfører  Poul  Nolsø  selv,  Digtets 
Forfatter.  —  Strandhøgen  angriber  helst  Maagen. 

—  18:  At  Strandskaden  saaledes  forspilder  først  Strandhøgen,  siden  ogsaa  Falken 
og  Ravnen,  deres  Jagtudbytte  ved  at  optræde  som  de  efterstræbte  Fugles 
Beskytter,  behøver  ikke  at  udlægges  anderledes  end,  at  Nolsø  ikke  uden  Held 
arbejder  paa  at  hæve  den  færøske  Almue  til  Velstand  og  Oplysning  under  stadig 
Kamp  med  dem,  der  efter  hans  Mening  have  Fordel  af,  at  Folket  lever  i  For- 
trykthed  og  Vankundighed.  Dog  skal  efter  en  Tradition  Strandhøgens  her  omtalte 
Uheld  sigte  til  et  mislykket  Forsøg  fra  Landfogdens  Side  paa  at  faa  Kongs- 
bøndernes  Lejeafgift  forhøjet,  hvilket  Nolsø  skal  have  været  blandt  de  virk- 
somste  til  at  forhindre. 

—  19:  Falken  er  Kommandanten  over  Skansegarnisonen  i  Thorshavn,  Løbner,  som 
siden  (1816)  blev  Amtmand. 


siftir  hann  se  til  skyggja  upp, 
mæn  atlar  á  gjista  járar. 

Svaimar  hann  y  láfte  vytt, 
strækkjir  langar  gøtur: 

»Kvort  aitt  kjikt  á  fáldene 
skál  fadla  már  til  føtur«. 

»Kvør  er  hann  y  fjárarykje, 
me  rávur  á  á  hærja? 
e  háve  kløvur  o  kvassar  tainar, 
e  atle  me  vál  á  værja«. 

»Hálsurin  styvur  o  hodde  tjøkt, 
e  kjænne  mytt  svør  til  hæfta, 
læggjenir  langjir  o  rukkotir, 
so  er  mytt  spjót  so  sjæfta«. 

»Adlir  mynir  trigvo  svainar, 
sum  kjá  fádnun  jadle, 
lurta  ættir  mynun  orun, 
sum  tæi  áv  hivne  fadla«. 

»Smiril,  stárkur  o  jaltakráka, 
tangspægve  o  flaire  — 
ikkje  minne  ænn  tryati: 
kvør  torir  mukka  maire?« 

Arla  vár  um  márgunin, 
sólin  ruar  blaik, 
falkur  tálar  til  svainar  synar: 
»Hainte  már  fæska  staik ! « 

Stáre  sát  á  stainenun, 
smiril  ættir  honun  læip; 


tjaldre  tók  á  pippa  tá, 
so  stárin  y  holo  kræip. 

Smiril  flæi  fire  harra  syn, 
rávur  á  tælja  frá: 

»Ikkje  vinst  vaisla  vi  fáldena, 
fart  tú  ikkje  ánnur  rá«. 

Falkur  tálar  á  ørun  sinne, 
byst  á  trúa  svainar: 

»Tit  skulo  gjista  svarta  holo, 
um  tit  ikkje  vaislo  baina«. 

»Skártar  ai  vi  fáldena 
kvorkje  stort  ædla  smátt: 
gásin,  hønan,  tytlingur,  stolpa, 
alt  er  lyka  gátt«. 

Tá  vár  um  ain  árla  márgun, 
sólin  ruar  y  snjægv, 
hirin  odl  áv  smáfuglun 
trokast  niur  til  sjægv. 

Snjófuglar  um  bøjin  flikkjast, 
mátin  y  se  pakka, 
stárin  søkjir  tárabrønna 
til  á  pikka  makkar. 

Grálinganir  marfluur 
søkja  upp  úr  hiljun, 
dunnan  vaiir  áte  sytt 
o  rótar  y  sjitnun  gjiljun. 

Tytlingur  á  kostagáre 
synun  vele  slættir, 


Yers  24:  Smiriim ,  Dværgfalken,  er  Kommandersergeant  Schwentzen,  Næstkom- 
manderende  over  Skansegarnisonen  og  Kommandantens  højre  Haand.  Han  var 
Normand  af  Fødsel.  —  Garnisonen  bestod  af  33  Soldater,  hvilket  Tal  her  er 
afrundet  til  30. 

Hvor  tydelig  staar  ikke  den  myndige  og  magtlystne  Kommandants  Skik- 
kelse  for  os  i  Falkens  Lignelse! 

—  26:  Dværgfalken  gør  helst  Jagt  paa  Stæren. 

—  28:  Svaria  hola  er  Skansearresten. 
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músabróir  y  kjadlin  vitjar, 
inntil  hann  er  mættur. 

34  Hønan  skavar  golvsópe, 
práppar  syna  kjós, 

hánin  ræistur  blant  synar  grannar 
gjelur  uppá  rós. 

35  Samdist  vál  vi  fáldena 
kvort  vi  synar  nájir, 

sumt  vi  makkar,  idldyr,  slægv 
o  sumt  vi  kádn  o  sájir. 

36  Falkurin  grumme  hældur  rá, 
tá  er  fugladæie: 

»Rænnur  már  nú  attur  y  grun, 
smiril,  kvát  tú  sæie«. 

37  »E  sie  ænn,  sum  e  sæie  firr: 
kvør  torir  már  á  granda? 
kvør  er  hann  y  fjárarykje, 
már  torir  mótestanda?« 

38  »Háir  tú  tá,  myn  nádie  harre, 
ty  ero  vár  ikkje  mættir, 

ty  ber  ikkje  kjá  ákkun  y  lá: 
strájene  standa  ættir«. 

39  »Ainans  ákkun  y  vejin  er, 
tá  er  neve  ræia; 

rávur  tú  ikkje  á  firra  hann, 
tú  sart  ikkje  fugladæia«. 


Falkurin  stáitir  frá  skyggjun  niur  4o 
ratt  sum  lyne  sjóta; 
árin  nákar  varde  tá, 
hann  atlaje  bain  á  bróta. 

Falkurin  skundaje  syne  fer  u 

vi  so  mikje  træist; 
tá  y  hann  kom  y  tuglaflákk, 
hann  háirde  tá  vándo  ræist. 

Tjaldre  tók  á  láta  hart,  42 

tá  háirdist  ivir  sjægv; 
tá  flæi  kvort  y  syna  att, 
hálan  upp  y  rægv. 

Kvort  flæi  burt,  sum  tá  kunde  bæst,  43 
sokte  til  sytt  haima; 
falkur  sjytist  upp  o  niur, 
sár  se  vera  alaina. 

»Smiril,  tytt  or  e  sanne  nú,  4  4 

tó  e  tá  ai  vilde  trigva; 
sjaldan  hevur  tú  sakt  so  satt, 
ty  áfta  manst  tú  ljigva«. 

»Unnast  már  ain  hundsaldur  45 

o  triingsvinir  ai  svykja, 
tá  love  e  tár,  neve  ræia, 
tú  skalt  ikkje  laingje  rykja«. 

Arniar  partitr. 

Fræmje  ring  ættir  golve  framm,  46 
spáre  nú  ángun  skón! 


Vers  38:  Oprindelsen  til  Udtrykket  ,Mrájene  standa  æiiir“  (Straaene  staa  til- 
bage)  i  Betydning:  »Arbejđet  er  ikke  udført,  som  det  burde  være«  fortælles 
saaledes:  Nogle  af  Brødrene  Nolsø  disputerede  en  Maaneskinsaften  om  Hen- 
sigtsmæssigheden  af  at  slaa  Græs  efter  Solnedgang  i  Maaneskin.  En  af  dem 
bemærkede,  at  »da  vilde  der  sikkert  komme  til  at  staa  en  hel  Del  Straa  tilbage«. 
Poul  Nolsø  faldt  paa  at  optage  Bemærkningen  i  sit  Fuglekvad,  idet  han  gav 
den  en  videre  Anvendelse,  paa  slet  udført  Arbejde  overhovedet  (paa  dette 
Sted  nærmest:  Arbejde,  som  ikke  har  været  til  at  overkomme).  Siden  er 
Udtrykket  blevet  til  Talemaade. 


gjeve  nú  á  ty  fuglaljóme! 
er  ikkje  maira  ænn  vón. 
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e  háve  vere  y  kópavaislo, 
alty  fækk  e  nákk«. 


47  Brúkje  nú  munn  o  hændur  o  føtur, 
fúkje  nú  ávstá! 
nú  skál  kvøa  um  gamla  gárp 
ljómsins  tria  dá. 

4  8  Tá  vár  gárpur,  gámal  bonde, 
hann  flæi  áv  bærgjenun  út, 
latte  se  upp  um  æggjena, 
y  luftene  bræit  hann  rút. 

49  Huksaje  hann  um  føjena, 
kvár  hann  hána  skál  fanga: 
antin  á  rána  fuglabjorg 
ædla  tæi,  y  hæanun  ganga. 


51  »Tó  man  tá  ikkje  nærva  már 
myna  fóslo  á  vinna, 

kunniir  ero  már  láinestyggjar 
o  adlir  vejir  á  fínna«. 

52  »E  háve  svaima  vi  jøkjilstáppar, 
nirre  vi  kválaskrákk, 


»Kvórt  aitt  kjikt  á  Snjægvalande  53 
vár  ættir  mynun  sinne; 
lukkan  stændur  ai  alty  vi, 
tá  lægst  már  nú  y  minne«. 

»Nú  kjejist  már  vi  rote  slægv,  54 
spik  0  tvóst  á  slúka, 
nú  skál  e  vaia  már  fæskan  bjóra, 
bærgje  skál  e  lúka«. 

Gárpur  fræmjaje  syne  fer,  55 

sjytst  áv  æggjene  niur, 
kunde  ai  halda  kjaftin  sáman, 
tá  vár  hans  gamle  siur. 

Buttur  manst  tú,  gárpur,  vera,  56 

sum  ain  gámal  stút : 
alt  kvát  tár  y  hua  rænnur 
manst  tú  gárra  út. 

Gárpur  krunkaje,  sum  hann  flæi  57 
baint  vi  bærgje  framm: 

»Alkobølir  0  lundaholur 
skulo  nú  fáa  skamm«. 

Tá  y  hann  sá  tá  fuglamaingje,  ss 
blaiv  hann  fróur  y  sinne, 


50  »Nægv  man  krævjast  innan  hadla, 
alt  er  lyka  slúkje, 
rátt  o  kóka,  blæitt  o  hart, 
tá  sámir  y  tairra  búkje«. 


Vers  47 :  Garpurin ,  Ravnen  (Korpen),  er  đen  kongelige  Handelsforvalter  (Mørch). 

—  49:  Tæi ,  y  hæanun  ganga  d:  Lammene  i  Udmarken. 

—  50:  Handelsforvalteren  klager  over,  at  det  er  umuligt  at  tilfredsstille  Efter- 
spørgslen  efter  Varer.  Det  graadige  Folk  tømmer  paa  et  Øjeblik  hele  Han- 
delens  Beholdning,  det  daarlige  med  det  gode.  De  her  omtalte  »Haller«  ere 
naturligvis  Handelskramboden.  Versets  to  sidste  Linjer  ere  blevne  Talemaade, 
brugt  om  Folk,  som  begærligt  spise  alt  hvad  de  faa. 

—  51:  sigter  til  Smuglerier  fra  -  Handelsforvalterens  Side. 

—  52:  Forvalter  Mørch  havde,  før  han  kom  til  Færøerne,  været  Handelsbestyrer 
paa  det  jøkelrige  Grønland,  Hvalernes  og  Sælhundenes  egenligp  Land.  Der 
havde  han  haft  gode  Dage. 

—  53:  Snjægvaland  (Sneland)  =  Grønland.  I  Stedet  for  »á  Snjagvalande “ 
synges  ofte  »á  sjægv  o  landecc , 
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60 


61 


62 


63 


64 


gáv  so  á  á  krunka  tá, 
tá  háirdist  úte  o  inne. 

Tjðldrene  odl,  y  hæanun  vóro, 
tirptust  sáman  y  hóp: 
kvæane  hætta  skryggje  kom, 
so  vár  tá  ravnaróp. 

Summe  fluo  á  æggjena  út, 
um  hár  vár  náka  á  sjá; 
sóo  tæi,  kvár  y  gamle  gárpur 
flæi  báje  til  o  frá. 

Snigvajist  hann  y  lundaflákkje 
báje  út  o  inn, 
atlaje  til  á  slúka  tair 
báje  vi  krápp  o  sjinn. 

Tá  y  tjoldrene  sóo  slykt, 
tóko  tæi  til  á  murra: 

»Kvør  er  tann,  sum  tráistar  sár 
gamla  gárp  á  purra?« 

Framm  flæi  aitt  áv  flákkjenun, 
y  ráindun  vár  tá  gátt: 

»E  skál  vita,  kvát  e  due; 
fadle  tit  ikkje  y  fátt! 

Tjaldre  snurraje  sár  ávstá, 
ratt  sum  stainar  fadla, 
hælt  ikkje  áv,  firr  ænn  nevsáddur 
stáitte  y  gárpsins  skadla. 


Tjaldre  brá  so  sjott  ávstá,  65 

ratt  sum  kúlur  ganga; 
so  vár  sakt,  át  gamle  gárpur 
svia  fækk  y  vanga. 

Dátt  vár  gamla  gárpe  vi,  66 

tá  hann  fækk  hænda  svia, 
strækte  hann  út  kvorja  Qøvur, 
fættist  hansara  mia. 

Hann  gáv  tá  so  stort  aitt  skrál,  67 
nú  er  um  tá  á  ræipa, 
ángun  háttre  lykare 
ænn  so  sum  hamrar  læipa. 

Tá  y  tjaldre  gamla  gárp  68 

vaitte  hætta  main, 
datt  hann  tryggjar  raipslángdir 
y  óvit  sum  ain  stain. 

Alkur,  lundar  o  lámviar  69 

háirdo  tá  ravnaræip, 
tikte  taim  ikkje  minne  tá, 
ænn  bærgje  niur  læip. 

Syntist  taimun,  kvør  stolpur  o  stainur,  i  o 
y  ivir  taimun  stó, 
niur  ættir  kom  ráplande 
á  vekja  fuglabló. 

Mæn  tá  y  tæi  sóo  gárpin  dætta  71 
0  mainto,  tá  vár  ain  klættur, 


Vers  59:  Tjoldrene  od/,  y  hæanun  vóro  0:  Poul  Nolsø  og  hans  Tilhængere 
blandt  Færingerne,  især  Nolsøboerne. 

—  64 :  Det  kraftige  Indhug,  Strandskaden  her  gør  paa  Ravnen,  og  som  volder, 
at  denne  i  sin  pludselige  Forskrækkelse  besvimer,  sigter  specielt  til  Nolsøs 
saa  rask  og  energisk  startede  Skibsforetagende  og  hans  dertil  knyttede  Fri- 
handelsbestræbelser,  dels  gennem  ihærdigt  Arbejde  for  at  indøve  sine  Lands- 
mænd  i  Sejlads,  dels  gennem  en  mere  direkte  Agitation,  som  synes  at  have 
sat  den  iltre  Handelsforvalter  stor  Skræk  i  Blodet,  idet  han  følte  sin  Stilling 
blive  undergravet. 

—  69:  Alkur ,  lundar  o  lamviar  o:  Bjærgfuglene,  de  Fugle,  som  have  deres 
Reder  i  Klippevæggen. 
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turkajist  alt  áv  bærgjenun  út 
o  hár  var  ánkje  ættir. 

72  Gárpur  flaksar  y  luftene, 
atlar  á  vinna  nægv; 

tá  y  vite  át  honun  rann, 
hann  var  ikkje  langt  frá  sjægv. 

73  Stræmbar  hann  vi  bærgje  upp, 
ristir  se  vikvort, 

luttar  inn  át  imsun  holun, 
mæn  adlastáne  vár  sort. 

74  Gamle  gárpur  kjænde  svángd, 
spilt  vár  hansara  vinna, 
tekur  á  banna  tjaldrenun, 
sum  hann  kunde  bæst  páfinna. 

75  »Sjært  vilde  e  te,  tjaldre,  sá, 
sum  gjorde  már  ymóte; 

so  vilde  e,  tyn  búkur  o  bain 
vár  fudlur  áv  málagróte«. 


Annar 

81  Stye  á  golv  vi  stinnun  alve, 
setist  ikkje  á  padl! 

frøje  vár  nastan  kvøje  hálvt, 
tá  gamle  gárpur  fadl. 

82  Skigvurin  snilde  o  falkurin  spælkne 
gjingo  sáman  y  rá, 

ættir  kom  gárpur  stolpande 
o  sættist  taimun  kjá. 

83  Grainde  tá  kvør  y  synun  lá 
kvát  sár  vár  fire  bore, 


»E  vilde,  át  tú  o  alt  tytt  li 
y  óvisko  skulde  gjingje, 
so  vit  kundo  ruffa  o  rána  alt, 
y  ákkun  liste  á  fingje«. 

»E  vilde,  át  tú  o  árir  fuglar  n 

skuldo  teje  o  takt, 

kvort  y  tá  góa  ædla  tá  onda 

vár  y  ákkara  akt«. 

»So  kundo  vit  ákkun  spika  o  fita  7  8 
ratt  sum  gøjingakálvur 
o  ikkje  lakt  y  tikkun  lá, 
mæn  rátt  fire  odlun  sjálvir«. 

»Hætta,  sum  már  vár  fire  ydá,  79 
kann  áftare  bera  til; 
e  skál  ráina  ánnur  rá, 
tá  standist  kvát  áv,  y  vil«. 

»Nú  skál  e  finna  mynar  vinir,  so 
vita,  kvát  tair  vilja  gjera; 
til  á  svekja  neve  ræia 
tann  fiste  skál  e  vera«. 


táttur. 

kvusso  taimun  vár  gjingje  y  hánd, 
skigvurin  tók  tá  ore: 

»So  háve  e  már  snigva  0  vænt  s  * 
tryati  vetrar  o  flaire, 
fávur  vár  hann  áv  mynun  lykun, 
y  vann  y  brogdun  maire«. 

»Nært  háve  e  báje  »her  0  der«,  85 
fávur  munde  tá  vita, 
stundun  snávaje  e  krápp  0  sjinn, 
stundun  limir  0  bitar«. 


Vers  84 — 86 :  Landfogden  skal  have  været  en  klog  og  beleven  Verdensmand,  vel 
skaaren  for  Tungebaandet  (jævnfør  Vers  12).  Saaledes  fremstilles  han  her  af 
Nolsø. 


IO 


86  »Rána  háve  e  bjorgjene, 
stundun  grønan  vodl; 
fávur  munde  már  naisur  vinna. 
ty  tungan  vár  so  snjodl. 

8  7  »Tá  y  e  singlaje  ivir  ty, 
sum  e  hæie  huin  á, 
vár  tá  sum  y  páttenun  vyst, 
ty  ángjin  sæie  frá«. 


*E  vilde  ættir  nægvun  gápa, 
upp  á  tjólægg  fór, 
øviur  attur  á  langlægg  datt, 
sum  kálvur  dættur  y  flór«. 

I  »E  vilde  háva  hætta  o  hatta, 
ráinde  brædle  rá; 

»káje«  hár  y  vejin  kom, 
ty  fór  e  sjitin  frá«. 


89 


90  * 


88  »Alty  e  vann,  kvár  huurin  rann, 
báje  til  fjadls  o  røkur; 
tó  minnist  e  á  ainun  sinne, 
tá  vár  e  gjirdur  y  brøkur«. 


»E  vilde  háva  hætta  o  hatta,  91 
ty  e  hæie  ikkje  rægv, 
e  vilde  lut  á  sjónun  táka, 
tráita  stræimasj  ægv « . 


Vers  89:  Fara  tiftft  a  tjólægg  og  dætta  athir  ( niur )  á  langlægg  (rejse  sig 
op  paa  Laarbenet  og  falde  ned  paa  Skanken),  egenlig  brugt  um  Kalven,  som 
vil  rejse  sig  op  paa  Baasen,  men  ofte  falder  ned  igen  i  Baaserenden,  er  en 
almindelig  Talemaade  med  Betydning:  indlade  sig  paa  noget,  som  man  ikke 
ævner  at  udføre;  paatage  sig  noget,  der  ligger  over  ens  Kræfter. 

—  91:  Dette  sigter  til  en  fordums  Spekulation  fra  Landfogdens  Side.  Han  havde 
for  privat  Regning  bestilt  nogle  engelske  Fiskerskibe  op  til  de  færøske  Far- 
vande  for  at  fiske.  Men  Udbyttet  blev  overmaade  ringe,  og  Landfogđen  kom 
i  stor  Udgift.  Dette  skal  nærmest  have  givet  Anledning  til  den  store  Under- 
balance,  hans  Regnskaber  kom  i,  og  at  han  i  1778  var  i  en  Gæld  paa  c. 
1000  Rigsdaler  til  den  kongelige  Kasse.  Da  han  6  Aar  efter,  i  1779,  endnu 
ikke  havde  gjort  Skridt  til  at  indsende  de  tilbagestaaende  Regnskabssager  fra 
1773,  men  kun  betalt  en  ham  paalagt  Mulkt  paa  100  Rd.,  blev  det  ham  i 
Skrivelse  fra  General-Toldkammeret  betydet,  at,  ifald  han  ikke  med  første 
Skibslejlighed  nedsenđte  det  tilbagestaaende,  maatte  han  vente  straks  at  blive 
indstillet  til  at  faa  sin  Afsked.  Da  Landfogden  imidlertid  blev  ved  med  at 
trække  Sagen  i  Langdrag,  blev  han  i  1780  suspenderet  fra  sit  Embede  og 
Literat  Claus  Lund  (bosat  i  Thorshavn)  konstitueret  til  Landfogedembedets 
Administration  indtil  videre.  Den  i  Poesiens  Rige  levende  Lund  egnede  sig 
imidlertid  ikke  ret  til  dette  Hverv  og  ønskede  intet  hellere  end  at  slippe  derfra  igen 
hurtigst  muligt.  Dette  Ønske  fik  han  opfyldt  allerede  i  1782,  samtidig  med 
at  Hammershaimb,  der  nu  havde  afbetalt  en  Del  af  sin  Gæld,  opnaaede  at 
blive  ansat  igen,  dog  foreløbig  kun  paa  Prøve  og  paa  de  Betingelser,  at 
han  nu  med  det  allerførste  afbetalte  Resten,  og  at  der  ansattes  en  særskilt 
Fuldmægtig  ved  hans  Side  til  at  bestyre  Oppebørslerne.  Ved  sin  Broders, 
daværende  Handelsforvalters,  Samuel  Hammershaimbs  Hjælp  (denne  gik  i 
Kaution  for  ham)  lykkedes  det  ham  endelig  at  faa  Gælden  klaret,  og  i  1786 
kom  han  atter  i  fuld  Besiddelse  af  Landfogedembedet.  Disse  gamle  Minder, 
som  behandles  lige  til  Vers  106,  finder  Digteren  stor  Behag  i  at  lade  Strand- 
høgen  fortælle  selv  til  sine  to  Kamerater,  Falken  og  Ravnen, 


92  » Alty  vilde  e  snigva  már 
ratt  sum  skarvur  o  æa, 

e  málde  ikkje  meje  mytt, 
tá  vár  már  át  skæa«. 

93  »Hár  kom  fuglur  y  sólarænning  — 
háir  nú  kvát  e  tále!  — 
granskaje  ættir  mynun  værkje, 
alt  vár  funne  gále«. 

94  »Gripur  kom  áv  flátlándun, 
hann  forde  háran  lúur, 
hann  bait  mynar  kløvur  áv, 
e  fadl  y  bjadnadúr«. 


skotraje  me  áv  vaglenun; 
e  ere  ty  grávur  nú«. 

»Tvyggjaje  hann  o  sjuggaje  me,  96 
vyste  már  til  dir; 
lundin  upp  á  vagle  kom, 
sum  e  hæie  site  firr«. 

»Bukaje  hann  me  vi  vángknigvun  97 
báje  til  høvur  0  føtur; 
hæie  ikkje  jálpt  már  abbe  gárp, 
e  hæie  ikkje  boje  bøtur«. 

»Hár  vóro  sættir  rásslæipar,  98 

fyra  ferir  tálv, 

uttan  um  lundan  gjirdust  tair 
sum  náttasólin  hálv«. 


95  Gripur  gjorde  már  haitt  um  skadla, 
skákaje  mynun  bú, 


Vers  92:  Angaaende  det  bekendte  Sagn  om  Skarven  og  Edderfuglen,  der  stredes 
om  Dunet,  se  Færøsk  Anthologi,  Side  381  følgende  (og  Antikvarisk  Tids- 
skrift  1849—51,  Side  207  f.). 

—  93:  Ved  Fuglen,  som  kommer  »i  Daggry«  (skal  vistnok  være  tidlig  paa  Aaret 
ved  Vaarens  Frembrud),  i  næste  Vers  kaldet  gripui'  (Gribben),  nede  fra 
»Fladland«  o:  Danmark,  skal  forstaas  den  Mand,  som  af  Regeringen  i  1780 
blev  opsendt  til  Færøerne  for  at  undersøge  Fogdens  Regnskaber  og  fore- 
tage  Sekvestration  i  hans  Ro  til  Sikkerhed  for  den  kongelige  Kasse. 

—  94:  E  fadl  y  bjadnadúr  (jeg  faldt  i  Bjørnedvale,  i  Dvale  som  Bjørnen) 
vil  sige:  Min  Magt  var  foreløbig  tilintetgjort. 

—  95:  Vagle  (Hjalet,  Hønsepinden)  betegner  her  Landfogedembedet. 

—  96:  Lundin  (Lunden,  Søpapegøjen)  er  den  i  Noten  til  Vers  91  omtalte  Li- 
terat  Claus  Lund,  som  blev  konstitueret  i  Hammershaimbs  Sted.  Ordspil  med 
Navnet.  En  sikkert  medvirkende  Aarsag  til,  at  Lund  her  fremstilles  i  Skik- 
kelse  af  en  Lunde,  vil  findes  omtalt  i  Noten  til  Vers  100. 

—  97 :  Abbe  garp  (Bedstefader  Ravn)  er  Landfogdens  Broder,  Samuel  Hammers- 
haimb,  som  paa  det  omhandlede  Tidspunkt  var  Handelsforvalter.  Det  under- 
lige  Navn  abbe  garpur  maa  forklares  saaledes:  Alle  de  færøske  Handels- 
forvaltre  henføres  af  Digteren  til  en  stor  Ravnefamilje,  hvor  Efterfølgeren  i 
Embedet  betragtes  som  Søn  af  Forgængeren.  Gaar  man  baglængs  i  Tiden, 
bliver  Hammershaimb  den  tredje  Forvalter  i  Rækken  med  Mørch  som  Ud- 
gangspunkt.  Følgelig  bliver  Mørchs  Forgænger  Egtved  =  pápe  gárpur 
(Fader  Ravn,  Far  Korp)  og  Egtveds  Forgænger  Hammershaimb  =  abbe 
gávpur  (Bedstefader  Ravn,  Bedstefar  Korp). 

—  98:  De  her  omtalte  48  rásslæipar  (Løbe  eller  aílange  Fjælekasser  til  Brug 
ved  Hestetransport)  ere  intet  ringere  end  de  48  Lagrettesmænd.  An- 
gaaende  Oprindelsen  til  denne  for  Lagrettesmændene  lidet  smigrende  Benæv- 
nelse  fortælles  følgende  Historie  (meddelt  mig  af  Poul  Johannessen  Nolsø): 
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99  Lundin  *sat  so  bringobrattur, 
æione  munde  hann  rænna 
imsar  vejir  át  læiponun, 

so  fáar  munde  hann  kjænna«. 

100  »Hár  sát  hann  o  sjimajist 
uttan  um  se  á  tævja; 
læipanir  vóro  tøvofrekjir, 
fóur  man  taimun  krævja«. 

o 

íoi  »Ankje  dámaje  lundanun 
á  sita  y  slykare  tøvo, 
hann  gróv  sár  aina  nyggja  holo, 
syane  fækk  sár  bøvo«. 


»Tá  tók  dávur  á  lysa  y,  102 

skyggjene  spraiddust  át, 
lundin  vár  smojin  y  holona, 

0  ángjin  á  vagle  sát«. 

»Mála  tók  y  knákkje  mynun,  103 
kløvur  munde  e  tvaita, 
ángan  viste  e  betre  ænn 
á  abba  gárp  á  haita«. 

»Tá  vár  hann  góur,  abbe  gárp,  104 
hann  ymidlun  gjækk, 
ty  man  e  fjálga  raire  ænn, 
sum  e  ættir  pápa  fækk«. 


En  Gang,  medens  Olailagtinget  var  samlet,  traadte  en  Mand  af  Almuen  frem 
for  Tinget  og  klagede  over  den  daarlige  Tobak  ved  Handelen.  Lagmanden 
(Lagrettens  Formand)  spurgte,  om  det  var  Per  eller  Poul,  der  klagede,  og  de 
fire  Lagrettesmænd,  som  ved  Eftersynet  intet  havde  fundet  at  bemærke,  bleve 
atter  udsendte  til  Handelen  for  at  bringe  Prøver  tilbage  af  de  forskellige 
Tobakssorter.  Lagmanden  prøvede  de  ham  forelagte  Ruller  og  kom  til  en 
Sort,  der  efter  hans  Mening  var  ganske  ubrugelig.  Den  klagende  henvendte 
sig  efter  denne  Kendelse  til  de  omkringsiddende  Lagrettesmænd  med  følgende 
Ytring:  „0  so  sita  iit  har  sum  nakrir  rasslæipar“  (Og  saa  sidder  I  der 
som  nogle  Hesteløbe)!  Ytringen  kom  selvfølgelig  i  Folkemunde.  Nolsø  op- 
tog  Øgenavnet  i  dette  Kvad  og  lagde  det  i  Munden  paa  Strandhøgen  for  at 
fremvise  Landfogdens  (og  indirekte  maaske  tillige  sin  egen)  Mening  om  Lag- 
tinget,  den  nemlig:  at  det  gjorde  ikke  stort  hverken  fra  eller  til. 

Landfogden  førte  Forsædet  ved  Lagtingene,  som  havde  Lokale  „y  gan%“ 
i  Thorshavn;  han  og  Lagmanden  samt  Sorenskriveren,  der  var  Protokolfører, 
sade  ved  et  Bord  for  dem  selv  i  den  Ende  af  Salen,  som  var  Indgangen  mod- 
sat,  og  Lagrettens  Medlemmer  dannede  en  Slags  Halvkreds  udenom,  idet  de 
sade  dels  lige  overfor,  dels  langsmed  begge  Sidevæggene. 

Vers  100:  Fogden  morer  sig  over  den  fine,  æsthetisk  dannede  Literats  Situation 
i  Lagtinget  midt  imellem  de  vejrbidte  og  kraftige  Færinger,  hvis  strabadse- 
rende  Liv  medførte,  at  de  maatte  have  megen  og  solid  Føde.  Lund  har  ondt 
ved  at  finde  sig  tilrette  paa  sin  Plads.  Han  kaster  sine  Blikke  snart  til  højre, 
snart  til  venstre,  for  at  mønstre  disse  Lagrettesmænđ,  som  han  ikke  kender. 
Lunden  (Søpapegøjen),  som  knejser  bringebrat  paa  sin  Klippeafsats,  sidder 
uafladelig  og  drejer  Hovedet  skiftevis  til  højre  og  til  venstre  (sjimast),  0 g 
Anvendelsen  af  denne  dens  Ejendommelighed  paa  den  nye  Foged  i  hans  nye 
Situation  er  morsom  og  rammende. 

O 

—  102:  Angjin  á  vagle  sat  o:  Landfogedembedet  stod  ledigt. 

—  104:  Handelsforvalter  Hammershaimb  betalte  en  Part  af  sinBroders,  Fogdens, 
Gæld.  —  Faderen  havde  ogsaa  beklædt  Landfogedembedet. 


'3 


íos  »Hæie  hann  ikkje  lyvga  me 
o  jálpt  már  tá  úr  snærro  — 
vál  kann  tá  ganga  brókut  ænn, 
mæn  tá  munde  giingje  værre«. 

106  »Tapta  meje  attur  kom, 
sum  gripur  frá  már  tók, 
lykasum  tá  um  dyre  stændur 
skriva  y  halgo  bók«. 

107  »Syane  gjækk  már  vál  y  hánd  — 
kvy  skál  e  dilja  tá? 

undan  tákje  e  kvát  me  hænde 
y  systa  sildavá«. 

108  »E  sát  már  á  høvun  tinde, 
hæie  hár  site  laingje, 

vár  már  higgjande  út  á  fjør, 
e  sá  tá  fuglamaingje«. 

109  »Brædlelisturin  á  me  kom, 
e  vantaje  bæsta  kjæip  — 
ilt  er  á  binda  svangan  hund 
niur  vi  smørlæip«. 

no  »Læie  e  baint  y  sildaváje, 
bainde  hár  myn  ve; 
hár  kom  aitt  tjaldur  fligvande, 
sum  gjorde  már  fártre«. 

íii  »Tutlaje  tá  vi  fuglanar, 
sum  vóro  y  myne  trá: 

»Nú  kjemur  »smiril«  y » stáraflákk « ; 
pakkje  tikkun  herfrá!«« 


»Tá  y  tjaldre  sæie  slykt,  112 

tóat  tá  sannhait  váre, 
sindrajist  burtur  y  kvorja  att 
tann  haile  fuglaskáre«. 

»Sumt  flæi  upp  o  sumt  flæi  niur,  ua 
flákkurin  spraiddist  sundur: 
svangur  kom  e  áv  mynare  vaie 
sum  attursjuggavur  hundur«. 

»Ikkje  árkje  e  á  tola  iw 

mangar  stáitir  slykar; 
falkur  o  gárpur,  sie  már, 
um  tikkun  hætta  lykar ! « 

Falkurin  grumme  trevur  á  fáld,  115 

ristir  høvur  o  vanga: 

»Ikkje  skulo  tit  spirja  tá, 
át  vit  undir  hætta  ganga«. 

Gárpur  gamle  stolpar  framm,  u6 

byst  nú  til  á  gora; 
falkur  æione  át  honun  sjæit 
o  rádde  honun  á  fora. 

Gárpurin  svarte  attraje  se,  117 

um  ænn  tá  vár  uppá  svik, 
sættist  attur  á  knappin, 
mæn  æione  gjingo  kjik. 

Falkurin  ræiste  bæi  tá  til,  us 

tá  hapn  hæie  mále  fingje: 

»Sum  tú,  skigvur,  fártelur  frá, 
so  hevur  már  sjálvun  gjingje«. 


Vers  106:  Dyre  er  Dyret  i  Apostelen  Johannes’s  Aabenbaring,  trettende  Kapitel 
(Dyret,  som  blev  saaret  og  lægt  igen).  Halga  bók  er  Biblen. 

—  109:  Ilt  er  á  binda  svangan  hund  niur  vi  smørlæip  er  en  Talemaade 
med  Betydning:  slemt  er  det  at  sætte  en  paa  en  Post,  hvor  han  ifølge 
Natur  og  Tilbøjelighed  ikke  burde  være. 

—  111:  Nú  kjemitr  smiril  y  siaraflákk  o:  nu  er  det  forbi  med  eders  Fred, 
Glæde.  Talemaađe. 
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U9  » Ikkj e  gjækk  már  betur  ænn  tár, 
tá  e  vilde  vaislo  ná; 
tánkte  e  um  hævnesøk(o), 
e  ráinde  hána  á  fá«. 

120  »Yijør  vár  e  kjá  ornene 

so  langt  frá  hesun  fjodlun; 
trigva  mást  tú  már,  stalbróir, 
e  grainde  frá  hesun  odlun«. 

121  »Grainde  e  tá  úr  ádd  y  ægg, 
sum  ákkun  bæst  kunde  sæmja, 
uttan  á  lseggja  y  anna  lá 
ænn  eje  gagn  á  fræmja«. 

122  »Tjaldre  málaje  e  so  dókt, 
sum  sót  o  bikje  svarta, 
ákkun  sjálvar  sum  náttasnjægv, 
tá  vár  áv  fólskun  jarta«. 

123  »So  háve  e  nú  fáre  át 
o  fingje  alt,  sum  e  vil; 

nú  skál  e  passa  tjaldre  upp, 
tá  tá  vil  bera  til « . 

124  Gárpurin  svarte  trokajist  framm, 
kunde  ai  lángur  bya, 

øvolia  hann  kjæksar  ávstá, 
ratt  sum  hæstar  rya. 

125  »Mangt  háve  e  me  ivir  á  kára, 
vánur  vár  e  vi  nægv, 

lutur  myn  tann  fræaste  vár 
báje  áv  land  o  sjægv«. 

126  »Træitir  ero  tikkun  vunnar 
báje  summar  o  vetur; 


vita  skulo  tit  garpar  tvair: 
már  hevur  ai  gjingje  betur«. 

» Ikkj e  er  vært  á  ændurnyggja,  127 

mæn  læggje  rájene  sáman; 
brúkje  nú  hódd  0  vaingjir  0  vel 
0  gjere  ai  áv  ty  gárnank 

Fuglar  tryggjir  hildo  rá,  123 

skigvurin  fórde  ore; 
tá  munde  ikkje  vera  sótt, 
y  hár  vár  fire  bore. 

Grána  tóko  vangafjárar,  129 

ty  rájene  vardo  laingje; 
fimtan  nátur  0  ænda  betur 
ai  sást  hódd  undir  vaingje. 

Tá  munde  bryggjast  knákkanir,  130 

ty  ero  vangar  grájir; 
tair  misto  dúr  0  náttafri,' 
ty  ero  summir  mjájir. 

Ágrytnare  fávur  vár,  131 

|  um  hann  kunde  ganda ; 
adlir  inksto  tjaldre  dætta, 
ángjin  upp  á  standa. 

Lóddo  tair  sár  so  aina  vi  132 

til  á  kunna  útfinna, 
kvusso  tair  skuldo  tjaldrenun 
tár  væsto  træitir  vinna. 

Hætta  mundo  garpar  tryggjir  133 

ráina  á  halda  vi: 
huksa  ilt  o  fræmja  tá, 
slykt  ero  skálkasni. 
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Vers  120 :  Ornin  er  regerende  Kronprins  Frederik  den  sjette  af  Danmark. 

—  125:  De  mange  Procenter  af  Handelsvarerne  indbragte  Forvalteren  en  meget 
betydelig  Indtægt. 

—  133:  De  to  sidste  Linjer  ere  ordsproglig  Talemaade. 


134  Falkurin  snarpe  train  tá  framm, 
biur  hinar  tia: 

»Tá  y  e  vár  y  ornarykje, 
so  mangt  e  háirde  sia«. 

135  »Ornin  er  so  góur  ain  fuglur, 
odlun  vil  hon  vál; 

ikkje  vil  hon,  y  hæanun 
skál  pikkast  æggiaskál«. 

íae  »Gjarna  sár  hon  kjá  odlun  búnast, 
kvort  aitt  ægg  blyvur  klakt; 
tá  man  vykka  um  hænnara  rykje, 
væksa  um  hænnara  makt«. 

137  »Unganir  báje  smájir  o  stórir, 
siur  hon,  skulo  ána; 

hon  setur  tair  y  svarta  hol, 
sum  fuglar  torir  rána«. 

138  » Alt  vil  hon  skál  liva  vi  fri, 
báje  stort  o  lyte; 

tá  man  minka  um  ákkara  lut, 
ánkur  fylist  vi  byte«. 

139  »Tjaldre  filgjir  tæi  ornabo, 
tóat  e  sie  tá  her, 

mæn  ikkje  er  gátt  á  læggja  tá  áv, 
y  gámal  váne  er«. 

140  »Ainkvør  man  vera  sársjálvun  nast, 
ykvusso  tá  ørun  gángur; 

hætta  larde  pápe  me, 
tá  e  vár  lytil  drángur«. 

141  »Vár  skulo  vænda  svart  til  kvytt, 
tá  ero  ikkje  ánnur  rá; 


ornin  er  langt  áv  lande  skotin, 
hon  kann  tá  ikkje  sjá«. 

Skigvurin  snilde  malde  aitt  or:  142 
»Tóat  tá  vera  kaikjir, 
tjaldrenun  muo  vit  ráina  á  bása; 
brúkje  nú  skálkalaikjir !« 

»Tjaldre  kjænne  e  altfár  vál,  143 

vita  man  tá  nægv, 

vál  man  tá  kunna  fire  sár 

báje  á  land  0  sjægv«. 

»Áfta  man  tá  á  sjónun  sita,  144 
tá  kann  sár  ikkje  bára; 
klófuglanir  æltast  ættir 
o  vilja  tá  sáma  lára«. 

»Ty  man  minka  ákkara  partur,  145 
tóat  tá  firr  vár  nægv; 
nú  er  knytt  0  fire  bunde 
báje  á  land  0  sjægv«. 

»Fuglar  flæstir  gjerast  nú  vysir,  uh 
I  vilja  ai  láta  se  fanga; 
sum  tair  syggja  tjaldre  gjera, 
tair  flæsto  ættir  ganga«. 

»Tó  man  már  ikkje  tróta  rá,  147 
tó  e  ere  svinnur  sum  gjænta: 
ornin  gláttar  át  ákkara  órun, 
sum  tæi  vóro  prænta«. 

»Vár  skulo  sia,  át  klófuglanir  us 
ero  so  dummir  sum  næit; 
neve  ræia  øsir  tair  upp, 
sum  tú  rørir  græit«. 


Vers  134:  ðrnarykje  er  Danmark;  om  Ørnen  se  Noten  til  Vers  120. 

—  139:  De  to  sidste  Linjer  ere  ordsproglig  Talemaade.  Ligeledes  de  to 
første  Linjer  af  næste  Vers. 

—  144:  Afta  man  td  á  sjónun  sita  —  Hentydning  til  Nolsøs  Virksomhed 
som  Skibsfører. 
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149  »Rájene  gáv  e  pá  myn  part, 
hældur  nægv  ænn  lyte; 


Trie 

150  Sjæmtan  vykjir  nú  át  már, 
vilja  tit  már  tá  trigva; 
búraisingar  pjoknir  ero, 
hæar  skál  frøje  snigva. 

151  Tá  vár  um  ain  mánadá, 
e  maine,  e  ikkje  ljigve, 
tjaldre  fór  á  huksa  sár  um 
á  fáa  sár  náka  til  bigve. 

152  Munde  tá  tá  vi  árar  fuglar, 
spægvar  o  lájir,  tosa 

til  á  jálpa  á  ryva  læist 
o  bera  grás  o  mosa. 

153  Fóro  tæi  sár  tá  frammykjá 
o  syan  til  strandar  niur 

til  á  fáa  sár  proviant 
o  bora  øvur  o  fliur. 


gárpur,  tú  mást  nyta  tæi, 
ty  tú  ært  stostur  y  byte«. 


táttur. 

Tjaldre  tálar  til  synar  rækkar:  154 
»Dvoljist  nú  ikkje  lángur! 
ikkje  skulo  vit  maira  háva 
ænn  sum  til  bigve  gángur«. 

Tjaldre  sæie  til  spægva  tá,  155 
tóat  tá  ber  uppá  rym: 

»Minnist  tú  náka  til  pápa  tyn? 
tú  vaist,  hann  hæie  krym«. 

»Ber  honun  hætta  bukkabláje  —  156 
náka  mást  tú  ása  — 
stappa  tá  inn  y  neve  hans, 
so  hældur  hann  upp  á  kvása«. 

Tryggjar  øvur  0  tægvar  fliur,  157 
ikkje  hoddo  tair  maire, 
uttan  nákran  mosa  0  grás, 
sum  atla  vár  til  raire. 


Vers  149:  Se  Noten  til  Vers  125. 

—  151:  Dette  og  de  følgende  Vers  (om  Strandskadens  og  dens  Hjælperes  Togt 

til  Indsamling  af  Mos,  Græs  og  Muslinger)  sigte  til  Nolsøs  Københavnsrejse  i 
1806,  hvis  Hovedformaal  var  at  indtage  Varer,  paa  hvilke  Færingerne  led 
Mangel,  og  føre  hjem  til  Færøerne  paa  forventet  Tilladelse  fra  Handelskom- 
missionen.  En  saadan,  meget  begrænset  Tilladelse  blev  først  givet  Nolsø 
mundtlig,  men  siden  nægtet  skriftlig  —  efterat  Nolsø  uheldigvis  var  afsejlet.  . 

Hjemkommen  bliver  han  sat  under  Anklage  for  Smugleri  og  indstævnet  for 

for  en  Ekstraret,  hvilket  omhandles  i  denne  Sang. 

—  155:  Spægvin ,  Spoven,  er  Styrmanden  paa  Nolsøs  Skib,  Thomas  Joensen. 

—  156:  »Bukkeblad«  er  her  en  Omskrivning  for  den  for  Færingerne  paa  Nolsøs  Tid  > 

uundværlige  »Tobak«.  Denne  ansaas  for  et  fremfor  alle  andre  virksomt  Læge- 

middel  og  brugtes  (oftest  i  Form  af  Rulletobak,  som  blev  skaaren  i  Strimler 
og  tygget)  især  imod  Katarrh  (Snue)  og  Hoste.  Skønt  Tobakken  af  Færin- 
gerne  betragtedes  som  den  nødvendigste  Vare  næst  Kornet,  fremgaar  det  af 
Vers  219  i  dett'e  Kvad,  at  Forvalter  Mørch  nægtede  at  bestille  det  Kvantum, 
som  Befolkningen  ønskede  eller  fandt  nødvendigt.  At  Tobak  her  omskrives 
med  »Bukkeblad«  har  sin  Grund  i,  at  denne  sidste  Plante,  som  vokser  i  Moser, 
paa  Nolsøs  Tid  anvendtes  og  endnu  tildels  anvendes  i  Medicinen  og  paa  Fær- 
øerne  før  tyggedes  imod  Hoste  og  Snue  ligesom  Tobakken. 
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158  Frattist  tá  blant  rovfuglar, 
sum  mundo  tá  fártróta, 

át  smájir  fuglar  pjoknir  vóro 
vaislo  á  vilja  njóta. 

159  Falkurin  fór  til  krunkjin  framm, 
hár  sum  dæisæie  lá: 

»Slæpp  niur  vil  o  gadnarænda, 
fár  o  søk  tár  rá ! « 

í6o  «Tú  skalt  odlun  føje  skaífa, 
hárymót  ángjin  siur; 
háirt  háve  e  gjite,  tjaldre  sankar 
báje  øvur  o  fliur«. 

161  Sváraje  gárpur,  gámal  bónde, 
tálgajar  vóro  hans  bryr: 

»Nú  er  á  haita  á  skúaráje, 
nú  ero  gó  rá  dyr«. 

162  »Háir  tú,  skigvurin  skrinkjilsbain 
vi  tyn  gráa  vanga, 

kvát  er  nú  til  ráar  á  táka? 
kvusso  fer  nú  á  ganga?« 

163  »Háir  tú,  gárpur  litadimme,  i«4 
æika  tár  ángan  vanda: 

tú  skalt  tár  vi  søkun  fára 
tjaldrenun  fist  á  granda«. 

164  »Fliur  sankar  tá  fire  se 

o  makkar  til  synar  ungar; 
háráv  kjemur  kátin  tann, 
y  tairra  flákkje  rungar«. 

165  Kjaftin  kanst  tú  á  brúka  vál, 
tó  lytla  hevur  tá  find; 


á  lyta  alt  upp  y  tynar  hændur 
tá  vár  nastan  sind«. 

So  vár  snárk  á  krunkje  tá  íee 

sum  á  nøkrun  gryse, 
svaittin  stakk  um  fjárar  hans 
báje  áv  smáltre  o  lyse. 

Dálkavur  hann  y  gore  vár,  1 6  7 

smurdur  hann  vár  y  svaita: 

»Kvát  er  nú  til  ráar  á  táka? 
á  kvónn  skál  e  haita?« 

»Krákona  vil  e  seta  út  i6s 

á  ganga  tár  til  handa; 
tóat  tú  lønar  hænne  vál, 
tú  kanst  vál  vi  tá  standa«. 

Krákan  stó  hár  skamt  yfrá,  1 69 
hon  háirde  skigvin  tála: 

»Kvát  tú  bá  me,  munde  e  gjera, 
um  ænn  tá  vár  á  stjála«. 

Gárpur  tálar  til  krákona:  170 

»Alty  vart  tú  már  hudl; 
kanst  tú  náka  kjá  tialdrenun  finna, 
so  er  sákjin  fudl«. 

»Bjó  tú  te  so  sjótt  ávstá,  171 

gjev  so  lyte  tol! 
e  atle,  tá  hevur  sanka  sáman 
0  krægva  niur  y  hol«. 

»Tráistar  tú  tár  ai  aina  á  íára,  172 
kanst  tú  ai  vejin  finna, 

»Sjire«  skál  e  sænda  vi  tár, 
ty  tá  er  tjókst  y  sinne«. 


Vers  160:  Tú  skalt  odlun  føje  skaffa  —  nemlig:  i  Egenskab  af  Handelsfor- 
valter. 

—  168:  Kragen  er  Strømøens  Sysselmand  (Joen  Christiansen  Øre),  som  udnævntes 
til  Undersøger  og  Aktor  i  Smughandelssagen  imod  Nolsø. 

—  172:  Sjire:  Øgenavn  paa  en  for  sine  Uldtiggerier  omkring  i  Landet  vel- 
kendt  Landstryger.  Særlig  gjorde  hans  specielle  Kendskab  til  Suderøens  Lo- 
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173  Krákan  ælle  gamla  gárp, 
sum  hundur  æltir  tyk: 

»Gjarna  gjere  e  tiara  vilja, 
sjaldan  byst  vaisla  slyk«. 

174  »Natin  munde  e  alty  vera, 
kvár  náka  vár  á  valda; 
hár,  sum  vinningur  hælte  til, 
e  munde  me  alty  halda«. 

175  »Mangan  bita  háve  e  krægva 
báje  y  vodle  o  gróte; 
tjaldrenun  skál  e  ganga  nár, 
tá  sie  e  ai  ymóte«. 

176  »Tá  vysir  strope  á  mynun  neve: 
æggjene  háve  e  áma; 

e  hope,  e  fáje  ikkje  idlar  násar, 
ty  tár  háve  gjort  tá  sáma». 

177  »E  skál  filgja  tiara  rá, 
ere  tó  ángjin  glunte; 
mangan  góan  gláipebita 
tú  már  áfta  unte«. 

178  »Mangan  háve  e  tálgaklunkjin 
frá  tiun,  harra,  slikka; 


skadngadnar  o  gadnmørin 
unto  tár  már  á  pikka«. 

»Mangt  so  háve  tár  smálambe  m 
slakta  íire  me; 
adlar  dæar  á  mynare  áve 
minnist  e  á  te«. 

»Halt  tú  nú  tyn  sjitna  kjaft,  íso 
slátra  ikkje  lángur, 
gakk  o  ráka  y  tjaldursraire, 
vita,  kvusso  gángur«. 

»Set  nú  rukkur  á  tynar  bryr,  ísi 
ver  nú  ángjin  kálvur, 
ver  nú  báje  buttur  o  fúsur, 
sum  e  ere  sjálvur«. 

Ristir  o  skákar  hon  vele  sytt  i82 
burtur  áv  neve  á  turka; 
ytare  er  vi  høviskun  bovun 
ænn  úte  y  koste  á  slurka. 

Krákan  fór  sum  njosnare,  i83 

luttaje  ættir  odlun; 
stundun  hon  ættir  sjónun  flæi 
o  stundun  ættir  fjodlun. 


kaliteter  (paa  hvilken  0  Nolsø  formodeđes  at  have  oplagt  sine  smuglede  Varer) 
ham  til  en  god  Ledsager  for  Sysselmanden. 

Vers  175:  Sysselmanden  praler  af  sine  Smuglerier,  som  han  mener  at  have  et 
Slags  Privilegium  paa  til  Gengæld  for  alle  de  Tjenester,  han  har  ydet  sine 
tre  høje  Foresatte. 

—  180:  Tjaldursraire  (Strandskadens  Rede)  er  her,  itølge  Sammenhængen,  det 
Sted,  hvor  Nolsø  mentes  at  have  oplagt  sine  smuglede  Varer,  i  Bygden  Vaag 
paa  Suderø.  Nolsøs  Hjem  var  i  Vaag  paa  Bordøen  ( norur  y  Váje).  Efter 
Joen  Nolsøs  Paastand  staar  ,.tjaldursraireli  her  galt  for  ,,ritoraireu  (Maa- 
gens  Rede),  og  „ritanil  (Maagen)  skulde  da  være  Medinteressenten  i  Poul 
Nolsøs  Skib  (Raindin  frya),  Bonden  Jakob  Jakobsen  Toftum  i  Vaag,  hos 
hvem  Nolsø  havde  Vareoplag. 

—  183:  Synes  at  sigte  til,  at  den  paa  Undersøgelsesekspedition  uddragende 
Sysselmand  først  tog  med  Baad  fra  Thorshavn  og  dernæst  til  Fods  gennem 
Suderøen,  indtil  han  naaede  Bygdne  Vaag. 
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18  4  Háppaje  hon  ivir  fáldena, 
gárpur  mainte,  hon  rann; 
stappaje  hon  y  holo  niur 
tá,  hon  y  koste  fann. 

y  185  Háppaje  hon  áv  stainenun, 
flákrar  alt  hon  kann; 
hon  hæie  vere  y  kvorje  holo, 
y  árin  sólin  rann. 

i8G  Hon  kom  hár,  sum  tjaldre  vár, 
mainte  á  finna  nægv, 
skaitir  o  kvaitir  út  undan  sár, 
sum  nirre  undir  krægv. 

187  Talde  hon  báje  øvur  o  fliur, 
atlaje  maire  á  fingje, 

gjorde  tá  kaipur,  sum  hon  hæie  site 
nirre  y  móræio  dingjo. 

188  Krákan  flæi  fire  harra  syn, 
árin  lyste  dávur: 

»E  háve  tiara  ørinde 
útratta  sum  ain  mávur«. 

189  Skigvur,  falkur  o  svarte  gárpur 
potavo  burtur  úr  áira: 


»Hevur  tú  ilt  um  tjaldre  á  sia, 
vit  vilja  tá  gjarna  háira«. 

»E  ere  móur  áv  lángun  ve,  19  0 
tungan  hon  vil  badla; 
betre  er,  át  neve  ræia 
tár  láte  hiar  kadla«. 

Falkurin  sænde  kráko  fist,  191 

gárpin  attaná, 

til  á  kadla  tjaldre  inn, 

tá  vár  ikkje  langt  hárírá. 

Krákan  háppar  til  tjaldre  út,  192 

tekur  nú  til  á  mála: 

»E  ere  bo  frá  harronun, 
tair  vilja  vi  te  tála«. 

Snart  munde  tjaldre  alty  vera,  193 

vi  tá  fista  or 
snúist  tá  so  brádlia 
inn  fire  harrabor. 

Rádna  tók  tá  falkanev,  194 

tá  hann  munde  tjaldre  syggja, 
imsar  brydnar  niur  sjæit 
0  imsar  upp  til  skyggja. 


Vers  184:  Digteren  sammenligner  stađig  Sysselmanđens  hemmelige  Smuglerier  med 
Kragens  bekendte  Lyst  til  at  nedgrave  og  gemme  i  Huller  alle  de  Lækker- 
biskener,  som  den  ikke  kan  fortære  straks. 

í*  —  186:  „Undir  kræov“  (egl. :  under  Skjul)  er  et  Sted  paa  Nolsøen,  tæt  ved 

Stranden  nedenfor  Bygden,  hvor  alslags  Affald  og  Ekskrementer  henkastedes, 
forat  Søen  kunde  skylle  det  bort.  Her  forsamledes  Kragerne  og  udpikkede 
deres  Lækkerbiskener,  stadig  skottende  til  alle  Sider  i  Angst  for  at  blive 
r  forstyrrede. 

—  187:  Móræia  dingja  —  „undir  krægv“ . 

—  189:  Pclavo  burtur  úr  aira  (podede  ud  af  Øre,  rensede  deres  Ører):  be- 
tegnende  Uđtryk  for  den  store  Iver  og  Lyst,  hvormed  Rovfuglene  forbeređe 
sig  til  at  høre  alt  hvad  Kragen  har  at  fortælle  om  Strandskaden 
og  til  ikke  at  gaa  glip  af  noget,  der  kan  tale  imod  den  sidstnævnte  og  blive 
den  til  Skade. 

—  190:  Sysselmanden  havde  noget  hakkende  og  stammende  i  sin  Tale,  hvortil 
ogsaa  senere  hentydes. 
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blunkaje  tá  at  skúenun, 
sum  viste,  kvát  hon  mainte. 

Læie  hon  nev  á  skúins  váng:  203 

» Jálp  nú,  sum  tú  pladde!« 

Skigvurin  sætte  nev  mót  nev 
0  graidde  tá,  sum  badde. 

I  Tá  y  hon  tann  stirkjin  fækk,  204  ( 

munde  hon  ærrin  spáka, 
dritte  vel  0  slætte  hodd 
ratt  sum  fútakráka. 

Kráaje  hon  0  skradlaje  tá,  205 

sum  hon  hæie  sáman  bjóra: 

»Gjæste  hávun  vár  sákjir  vi, 
báje  lytlar  0  stórar«. 


195  Skigvurin  gjækk  vi  falkjins  syo, 
tutlaje  honun  y  áira, 
snakkaje  tá  so  ljodlia, 

so  ángjin  skulde  háira. 

196  Gárpur  snurraje  sár  y  klingur 
ratt  sum  stræimur  y  yo: 

»E  háve  bie  brákona 
á  vera  pá  myna  syo«. 

197  Falkurin  grumme  bræit  tá  út, 
litir  munde  hann  sjifta: 

»Ty  lát  e  te,  tjaldur,  kadla, 
e  atlaje  tár  á  skrifta«. 

198  »Tú  hevur  tikje  grás  0  mosa 
báie  burtur  0  kjá; 

ikkje  e  tá  áro  fækk, 
át  tú  sæie  már  hárfrá«. 

199  »Vál  man  e  vera  árosjúkur, 
e  ere  tó  ángjin  drángur; 
hevur  tú  ikkje  frægnast  tá, 
e  ere  her  sum  ain  kángur? « 

200  »Ænn  maine  e,  át  tú  manst  háva 
bora  øvur  0  fliur  — 

kráka,  svára  nú  fire  gárp! 
kvy  stændur  tú  hár  0  tiur?« 

201  Krákan  stó  0  skutlaje  sár, 
smurd  vár  hon  y  gore; 
burtur  gjingo  tymar  tvair, 
árin  hon  fækk  upp  ore. 

202  Jarta  slapt  0  minofudl 
ánkje  or  hon  grainde, 


»Hann  hevur  hænta  bukkablø  206 
spægvun  0  ørun  á  fáa; 
ikkje  átte  tá  vere  so, 
ty  gárpur  vil  ty  ráa.« 

»Hann  hevur  vere  so  násavysur,  207 
pota  fliur  0  øvur; 
fávun  gjeva  lov  til  tá 
gárpur  0  hansara  brøvur«. 

»Fuglar  lárir  hann  altfár  mikje,  208 
kvár  hann  ílyur  0  gángur; 
summun  trytur  ty  á  vera 
faitt  fire  kjoftun  lángur. 

» Ikkj e  stingust  fingur  y  vægg,  209 
ikkje  báta  sni: 
laingje  árin  til  skál  tákast, 
fratt  hevur  fuglali«. 


Vers  S?06:  Angaaenđe  »Bukkeblade«  se  Noten  til  Vers  156. 

—  207 :  Sysselmanden  pukker  atter  med  Stolthed  paa  sit  Smughandelsprivilegium. 
Ved  »Ravnens  Brødre»  maa  her  forstaas  Kameraterne  Falken  og  Strand- 
høgen. 
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2io  » Láte  ty  tjaldre  ai  slæppa  á  sjægv, 
tjóre  tá  á  lande, 
riste  fót  o  sjærje  váng! 
so  er  ángjin  vande«. 

\  2u  »Tákje  nú  frá  tjaldrenun 
alt  kvát  tá  hevur  samla ! 
falkur  o  skigvur,  sie  já! 
y  e  sváre  íire  hin  gamla«. 

212  Rovfuglanir  sváravo  já, 
spráklavo  tá  sum  kálvur; 
tjóvurin  mainar,  át  kvør  mávur 

stjelur, 

ty  hann  stjelur  sjálvur. 

213  Tjaldre  háirde  tá  fuglasvass, 
sum  tair  vavdo  sáman, 
tiktist  syggja  á  lótonun, 

tá  munde  ai  vera  gáman. 

214  Tá  y  tjaldre  hætta  sá, 

át  tá  munde  álvara  vera, 
sváraje  tá  so  styvlia, 
tá  munde  y  jarta  sjera. 

215  Góa  kjænde  tá  syna  sák, 
vilde  ty  ikkje  fyra; 
sjonlia  lás  tá  tairra  pass, 
tá  nait  y  fuglanyra: 

216  »Falkur,  kvy  vilt  tú  fora  már 
mosa,  grás  o  flá 

til  á  biggja  már  raire  áv? 

*  bæi  ornin  á  gjera  tá?« 


|  »Ikkje  gáv  ornin  tár  tá  lov  217 
á  trúa  vi  slykun  kássun; 
e  háve  tó  ikkje  fjalt  sum  tú 
plógg  úr  ørun  plássun«. 

»Gárpur,  e  kjænne  te  so  vál,  218 
sjálvur  tú  alt  vilt  slúka; 
kvør  gáv  tár  lov  á  nákta  tá, 
sum  ákkun  tarvast  á  brúka?« 

»Tú  hevur  sytt  ákkun  bukkablø,  219 
hásta  kann  tá  ráa; 
næi  draiv  ákkun  á  søkja  tæi, 
kjá  tár  vár  ánkje  á  fáa«. 

»Vár  tá  so,  y  órnin  sæie?  220 

kvy  hæie  tú  ánkje,  tytt  spók? 
tú  manst  filgja  órnabo, 
sum  fánin  lesur  y  bók«. 

»Kráka,  tú  hevur  so  óvaska  221 
snikje  te  her  uppy  ; 
tann,  sum  fail  vi  ørun  vil  syggja, 
j  skál  sjálvur  vera  fry«. 

»Æggjene  hevur  tú  undir  te  ráka,  222 
stropan  hevur  tú  tappa, 
mangan  hevur  tú  duldan  bita 
y  hædlir  0  holur  stappa«. 

»Slykur  kann  vera  ain  sum  annar  223 
burtur  frá  ørun  á  snappa, 
mangan  duldan  láinebita 
háva  tit  niur  stappa«. 


Vers  210:  „Late  ty  tjaldre  ai  slæppa  á  sjægvli  —  idet  Nolsø  jo  ved  sine 
Søhandelsrejser  undergravede  den  kongelige  Monopolhandels  Privilegium. 

—  217 :  Versets  sidste  Halvdel  sigter  til  den  af  Kommandanten  drevne  Smug- 
handel  med  kostbare  Tøjer,  han  havde  erhvervet  fra  det  i  Noten  til  Vers  10 
omtalte  store  Handelsskib,  som  strandede  under  Svinøen  i  1804. 

—  220:  Bók  her  =  halga  bók  (Biblen). 

—  222:  Sysselmanden  angribes  for  sine  Smuglerier.  I  det  følgende  Vers  sigtes 
Nolsøs  sammenrottede  Modstandere  alle  for  Smughandel. 
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2*24  »Tá  y  kjægvar,  smirlar  o  bákar 
y  hæanun  mundo  svaima, 
tá  lóto  tit  ikkje  kjaftin  upp, 
stidlir  sóto  tit  haima«. 


» Ikkje  dilje  e  tikkara  strikjir,  227 
ornin  skál  tá  háira; 
tá  kann  hænda  se  ænn  sum  firr, 
át  ánkur  flónar  um  áira.« 


225  » Alty  sokte  e  fuglafráma, 
ty  tá  vóro  ornabo; 

vilja  tit  már  ty  træitir  vinna? 
átte  tá  vere  so?« 

226  »Hætta  skál  spirjast  y  órnarykje, 
e  háve  hár  vere  firr; 

um  ænn  e  ráine  uppattur, 
e  vante,  e  finne  á  dir.« 


Nú  árkje  e  ikkje  á  ryma  lángur,  22» 
ryme  nú  kvør  y  vil; 
e  ráinde  báje  ygjár  0  ydá, 
mæn  ikkje  vil  bera  til. 

Bæst  man  vera  á  halda  upp,  229 

tára  niur  o  sita; 

lát  nú  rymarin  kvyla  se! 

tyin  samlar  vite. 


Vers  224:  Dette  Vers  kan  ikke,  som  íiere  have  antaget,  sigte  til  Thorshavns  Skan- 
ses  Indtagelse  i  1808  ved  Englænderne,  ti  Fuglekvadet  er  bevislig  ikke  digtet 
senere  end  Foraaret  1807,  snarest  i  Vinteren  1806 — 7.  Verset  sigter  til  det 
frie  Handelsspil  (Smuglerier),  som  forskellige  Personer  fik  Lov  til  uhindret  at 
đrive,  skont  det  stred  imod  de  kongelige  Anordninger.  »Det  er  altsaa  slet 
ikke  Ulovlighederne,  Smuglerierne«,  mener  Digteren,  »som  I  vil  tillivs,  men 
kun  Personen  Poul  Nolsø«. 

»Dværgfalken«  ( smiril )  er  den  før  omtalte  Kommandersergeant  Schwent- 
zen,  »Kjoven«  (kjægve)  er  Suderøens  Sysselmand  (Ole  Evensen),  og  »Svart- 
bagen«  (bakur)  skal  efter  en  usikker  Tradition  være  Præsten  Schrøter. 
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Register 

over  en  Del  Ord  i  »Fuglekvadet«,  som  ikke  findes  optagne  i  Udgiverens 
—  Færøsk  Anthologi  ved  V.  U.  Hammershaimb  ledsagende  —  færøske  Ord- 
samling  eller  Tillægget  til  denne. 


attra  (eller  atra)  se  [Fortid:  attraje], 

1)  vige  tilbage,  trække  sig  tilbage; 

2)  betænke  sig. 

ama  [-aje],  øde,  fortære,  udtømme 
(ama  út). 

ana  [ande],  være  i  Live,  leve  (etsvagt, 
skrøbeligt  Liv);  bruges  ogsaa  om  Lys. 
áddur,  Od;  graina  dr  ádd  y  ægg,  for- 
tælle  indtrængende  og  til  den  mindste 
Enkelthed . 

bjóra  [-aje],  lappe,  ftikke . 
bjóre,  1)  Skindlap,  Flik;  2)  Vers  54: 
Biđ  Mad;  for  »fæskan  bjóra«  synges 
ogsaa  »fæska  brá«. 
blunka  [-aje],  blinke . 
b  r  Ý  g  & j a  [*aje] >  bryde ,  plage,  anstrænge, 
b.  knákkjin,  bryde  sit  Hoved,  b.  se 
um  ain,  náka. 
d  r  u  n  n  k  v  y  t  e ,  Stormsvale. 
fragdarljómur,  berømmelig  Sang.Sang 
om  berømmelige  Personer  eller  Be- 
givenheder. 

f  u.l  k  á  b  b  e,  Krabbedylcker ,  Søkonge, 

Grønlandsdue. 

gadnmørur  (udtalt  » gammørur « ) ,  Tarm- 
fedt. 

gárra  [-aje],  skrige  (om  Ravnen). 
glunte,  Knøs .  Smaadreng. 


gora  [-aje],  1)  opspy  gor  (halvfordøjet 
Føđe );  2)  udøse  sin  Galde. 

grálingur,  Strandløber,  Ryle,  Graa - 
sneppe. 

hiplingur,  Skarv,  Søravn,  Aalekrage. 

hævnesøk(a),  Sagsanlæg  fo r  at  skajf e 
sig  Hævn. 

jaltakráka  (Jaltlands-),  Kornkrage , 
Blaaraage. 

ká,  Bogstavet  »k«;  »káje«  hár  y  vejin 
kom  o :  der  kom  en  Streg  i  Begningen. 

kaikur,  Tryk,  Slag;  haardt  Stød,  Knæk, 
Modgang;  i  Flertal  (kaikjir):  haard 
Kamp ,  tung  Strid. 

kássur,  Vers  217:  forvansket  Form  for 
kástur,  Vilkaar;  trda  vi  slykun 
kássun  (o:  kástun). 

kjæksa  [-aje],  1)  stræbe  at  komme  ud 
af  et  Morads,  hvori  man  stikker 
fast;  arbejde  sig  frem  med  Besvær; 
2)  anstrænge  sig  for  at  synke  en  stor 
Bid  eller  for  at  faa  noget  op,  som 
sidder  fast  i  Halsen;  3)  anstrænge 
sig  for  at  faa  Ordene  frem. 

klingur,  i  Udtrykket:  y  klingur,  i  en 
Bundkreds. 

krunkur,  Navn  paa  Ravnen;  krunka 
[-aje],  (om  Ravnen)  skrige. 
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kvasa  [-aje],  hvæse,  være  liæs,  vtere 
trang  for  Brystet. 
likka,  Sildemaage . 

lóti(r)  [Intetkøn  Flertal],  Lader,  Ad- 
færd,  Gebærder. 

lúur,  Lur  (Blæseinstrument);  liann  forde 
liaran  lúur  o:  han  kom  med  Krig. 
marflua,  Søloppe. 
músabróir,  Gærdesmuite. 
nærva  [-aje],  hindre,  være  i  Vejen: 

skade;  n.  ain  el.  ainun. 
raipslángd,  Rebslængde,  som  Maal  — 
27  Alen. 

ráppa  [-aje],  fylde ,  proppe. 
rykja  [rykte],  knirke  (om  Dørhængsler, 
Dør);  give  Lyd  fra  sig:  leve  (et  svagt, 
usselt  Liv). 

rægv  —  hálan  upp  y  rægv  o:  med 
Halen  lige  i  Vejret. 
sjugga  (oprinđelig  sjúka)  [-aje],  hundse, 
genne  bort ,  s.  ain;  sjugga  te,  pak  dig. 
skadngodn,  Fedttarm. 
skradla  [-aje],  1)  rive  Skindet  af  Fisk; 
2)  bralle  op,  skvaldre,  rive  af  sig 
(s.  náka);  alm.:  skræa  se. 
skrinkjils  bain,  Spottenavn  til  en  tynd, 
mager  Person;  skigvurin  s. 
skúaráje,  rimeligvis  den  tynde,  magre 
Slrandhøg  (af  »skigvur«  og  »rá«)'; 


j  jf.  skigvurin  skrinkjilsbain.  Ordet 
kunde  ogsaa  opfattes  som  Strand- 
høgens  Snildhed  (ráje  =  ræði)  *  :  den 
snilde  Stramdhøg. 

slire,  højere  Grad  af  et  ikke  brugeligt 
Tillægsord,  større;  imist  vár  tá  slire 
(af  forskellig  Størrelse). 
snáva  [-aje],  snage,  skaffe  sig  noget 
paa  en  uærlig  Maade  eller  ved  List. 
jsni,  Sned,  List. 

jsnærra,  1)  KJemme,  Knibe;  2)  Løkke, 
Snare  til  at  fange  Fugle  med. 
spáka  [-aje],  spankulere. 
spók,  Spøgelse.  Nar,  Fjog. 
svass,  Vrøvl,  Sludder. 
tálgaklunkur,  Tælleklump. 
tangspægve,  (stor)  Begnspove,  Dob- 
beltspove. 

tjoskur  (for:  tjóvskur)  [Intetkøn:  tjokst], 
tyvagtig ;  gavtyvagtig ,  ondskabsfuld. 
triingsvinur,  meget  falsk  Ven  (^/3 
Ven,  men  2/a  Uven). 
tøa,  tøva,  Gødningsstof. 
værtin  —  værtin  (liggur)  á,  det  gør 
intet  til  Sagen ,  det  spiller  ingen  Rolle. 
ændurnyggja  [-aje],  fornye ,  gentage. 

Formen  »okst«  i  Vers  2  er  en  for- 
ældetstærk  Fortidsform  af  »æikast«  (øges, 
vokse)  og  svarende  til  oldnordisk  »jóksk«. 


De,  som  ønske  Oplys-ning  om  de  nærmere  Omstændigheder  ved  dette 
(1806—7  forfattede)  satiriske  Digts  Tilblivelse  og  om  dets  Forfatter,  hen- 
vises  til  Udgiverens  Afhandling  om  Poul  Nolsø  i  Historisk  Tidsskrift  (uđ- 
givet  af  den  danske  historiske  Forening)  6.  Række  IIÍ  eller  til  Artiklen  om 
færøsk  Literatur  i  Ph.  Schweitzers  »Geschichte  der  skandinavischen  Litera- 
tur « ,  III.  Theil  (Side  289). 


Da  den  her  brugte  færøske  Retskrivning  er  en  Udtaleretskrivning  (navnlig 
følgenđe  Sydstrømømaalet),  skal  jeg  for  de  Ikke-Færingers  Skyld,  som  ere  vante 
til  at  læse  færøsk  i  dets  oldnordiske  Dragt,  anføre  de  vigtigste  Enkeltheder,  hvori 
den  nye  Skrivemaade  adskiller  sig  fra  den  ældre  etymologiske : 

ð  er  udelađt  af  Alfabetet,  da  d-Lyden  ikke  findes  i  færøsk,  dels  bleven  til 
d  foran  d  og  n,  dels  bortfalden  uden  Erstatning:  rá  (ráð),  vá  (vað),  Stime, 
bya  (bíða),  æa  (æða),  skæa  (skaða),  dæie  ( deyði ,  oldnordisk  dauði),  járar 
(jarðar),  rua  (roða),  đels  gaaet  over  til  j:  fájir  (faðir),  føje  ( føði ), 
tályajar  (tálgaðar),  dels  til  v:  mávur  (maður),  tøa  el.  tøva  (toða,  oldn.  taða), 
tøvo  (toðu),  dels  smeltet  sammen  ined  en  efterfølgende  Medlyd;  makkur 
(maðkur),  vykka  (viðka).  Undertiden  (foran  r)  er  oprindeligt  ð  gaaet  over  til 
g:  vægre  (veðrið). 

g  er  almindelig  bortfalden  mellem  to  Selvlyđ :  lie  (ligið,  af  liggja),  y  hæanun  (í 
haganum),  huur,  hue  (hugur,  hugi),  sia  (siga,  oldn.  segja),  tua  ( toga ),  eller  i  Udlyd: 
lá  (lag),  e  (eg),  o  (og),  dels  gaaet  over  til  j:  teje  (tegið,  af  tia:  tiga,  olđn.  fegja), 
smojin  (smogin),  deje  (degi),  dels  til  v:  dávur  (dagur),  søa  el.  søva  (soga, 
oldn.  saga),  søvo  (sdgu),  đels  smeltet  sammen  med  en  efterfølgende  Medlyd:  badde 
(bagdi)  af  bæa  (baga),  fattes,  fejle,  pladde  (plagdi)  af  plæa  (plaga),  pleje, 
have  for  Skik,  loddo  (logdu). 

Foran  e,  æ,  i  skrives  gj  og  kj  (udtalte  med  Hvislelyd):  gjeva  (geva), 
kjemur  (kemur),  gjæstur  (gestur),  gjista  (gista). 

hv  og  kv  ere  faldne  sammen  i  kv:  kvæane  (hvaðani),  vikvbrt  (við  hvort), 
undertiden;  paa  samme  Maade  hj  og  kj  i  kj:  kjadlur  (hjallur),  kjá  (hjá).  sj 
svarer  til  sj,  sk,  skj:  sjægvur  (sjógvur,  oldn.  sjór),  sjera  (skera),  sjæit  (skeyi, 
oldn.  skaut),  sjól  (skjól). 

For  -tim  (som  Endelse)  skrives  her,  overensstemmende  med  Udtalen:  -un. 
á  (udtalt  æa  i  en  Stavelse)  svarer  dels  til  ældre  a,  dels  til  ældre  æ  (begge 
i  lang  Stavelse) :  fára  (fara),  hár  (har,  oldn.  Jjar),  der,  tá  ( tað ,  oldn.  fat), 
rávur  (ræður),  fár  (fær),  már  (mær,  oldn.  mer),  sár  (sær,  oldn.  ser). 

a  svarer  dels  til  a,  dels  til  æ  (begge  i  kort  Stavelse):  akt ,  alda;  att 
(ætt),  fratta  ( 'frætta ,  oldn.  fretta),  nastur  (næstur). 
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á  svarer  dels  til  á.  dels  til  o  (begge  i  kort  Stavelse) :  fátt  (fótt) 
ajálvvr  (sjálvur),  láncl  (lond.  Flertal  af  land)  skrákknr  (skrókkur),  Skrog. 
á  (o)  har  i  visse  Forbindelser,  navnlig  foran  ng,  fortrængt  ai  (ei)  :  stáktur 
(stoktur)  af  siaikja  (steikja).  drángur  (drongur)  for  draingur  (đreingur  \ 
jf.  Flertal:  draingjir :  dreingir ;  oldn.  drengr). 

æ  svarer  til  e  i  kort  Stavelse:  ælta  (elta),  hætta  (hetta.  oldn.  Jjetta),  dette 
rækkur  (rekkur),  Kæmpe,  Ledsager,  Fælle.  —  Forbindelsen  cegv  svarer  til  de 
etymologiske  Skrivemaades  ógv :  snjægvur  (snjógvur,  oldn.  snjór),  digterisk  foil 
káre,  nægv  (nógv,  oldn.  (g)nógt),  tilstrækkeligt,  meget,  rægv[a]  (rógv[a],  oldn 
ró[a ] ),  tægvir  (tógvir)  —  tvair  (tveir). 

i  svarer  dels  til  i,  dels  til  y :  vinur,  ftnna;  imis  (ymis),  sindra  (syndra) 
fistur  (fyrstur),  kjikt  (kykt).  levende  Væsen,  Skabning.  —  Forbindelsen  igv  svarei 
til  den  etymologiske  Skrivemaades  úgv :  bigv  (búgv,  olđn.  bú),  Ijigva  ( Ijúgva , 
oldn.  Ijúga),  trigva  (trúgva,  oldn.  trúa),  trigvur  (trúgvur,  oldn.  trúr). 

y  (udtalt  ui,  yi  i  en  Stavelse)  svarer  dels  til  i,  dels  til  ý:  lytil  (lítil) .  rykji 
(ríki),  ya  (íða,  oldn.  iða),  sya  (síða  og  síga),  ytare  (itari,  anseligere,  bedre: 
y  f1)  í;  2)  íð,  som);  dyr  (dýr),  lya  (lýða);  —  syggja  (síggja,  oldn.  síct.  sjá), 
tryggjir  (tríggir,  oldn.  ]mr),  skyggj  (skýggj,  olđn.  ský).  i  hvilke  Ord  ggj  be- 
tegner  en  Hvislelyđ :  d'đz. 

ó  (aabent)  svarer  dels  til  ó  eller  ø  (islandsk  æ)  i  den  etymologiske  Skrive^ 
maade,  dels  til  ó  (i  kort  Stavelse):  órn;  fósla  (føðsla,  isl.  fæðsla),  stóstui i 
(størstur,  isl.  stærstur);  óttast  (óttast),  stólpa  (stólpa),  stolpre. 

ø  (lukket)  svarer  dels  til  o  eller  ø,  dels  til  ú  (i  kort  Stavelse):  øva  (óðal 

oldn.  aða).  bøva  ( bóga ?),  Hun  blandt  Svømmefugle,  øsa  (øsa,  isl.  æsa),  nøra 

(nøra,  isl.  næra);  brøkt  (brúkt),  ijøkkur  (tjúkkur,  oldn.  fijukkr ,  fiykkr). 

Den  etymologiske  Skrivemaades  á  (udtalt  áa  i  en  Stavelse),  ó  (udt.  ou\ 
áu),  ú  (udt.  norsk  u  -f-  dansk  u:  yw)  ere  bibeholdte  i  lang  Stavelse:  ávun 
ænn,  árin  ( áður  enn,  áðrenn),  blávur  (bláur);  fióna,  blive  varm ;  dúrur.  —  e  od 
o  findes  foruden  i  lang  Stavelse  tillige  som  ubetonet  Endelsevokal :  meje  (megii 
oldn.  megin),  holo  (holu);  foran  en  Endelsekonsonant  staa  derimod  i  og  u\ 
Ijómin,  læggjenir  (leggirnir),  hesun  (hesum,  oldn.  ]essu[ m ] ) ,  imsun  (ymsum)\ 
mangur. 

Tvelydene  ai ,  æi,  ái  svare  til  den  etymologiske  Skrivemaades  ei ,  ey.  on 

(oldnordisk  ei,  au,  øy  eller  ey):  vaia  (veiða),  graitt  (greitt);  æia  ( eyga ,  oldnl 

auga),  ræiur  (reyður.  oldn.  rav.ðr),  ræist  (reyst,  oldn.  raust);  áira  (oyrc\ 
oldn.  øyra,  eyra),  ráina  (royna,  oldn.  røyna,  reyna),  tráita  (troyta,  oldnl 
frøyta,  preyta).  —  áiggj  (oyggj,  oldn.  øy.  ey).  —  hæie,  læie,  sæie  (Fortidsj 
former  af  háva,  læggja,  sia)  =  etymologisk  hevði,  legði ,  segði. 

Nærmere  Kundskab  om  det  færøske  Sprogs  Lydforhold  kan  hentes  fra  Indj 
ledningen  til  den  i  Færøsk  Anthologi  optagne  Sproglære  og  Lydskriftprøvern 
sammesteds. 


